
Вісник Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

142
2024. Випуск/Issue 100

ISSN 2786-5312 (Print)                       ISSN 2786-5320 (Online)

© Черноватий Л. М., 2024

DOI: 10.26565/2786-5312-2024-100-15
УДК 378:81’255:81’253: 81’322.4:[811.161.2+811.111]

Л. М. Черноватий
доктор педагогічних наук, професор кафедри перекладознавства імені Миколи Лукаша 
Харківського національного університету імені В.Н. Каразіна; 
e-mail: leonid.m.chernovaty@meta.ua;
ORCID: http://orcid.org/0000-0003-3411-9408; Google Academia: https://scholar.google.com.ua/citations?hl=uk&amp;u
ser=kcG3Rc4AAAAJ&amp;view_op=list_works&amp;authuser=3

Техногуманістичні проблеми 
через призму онлайнового навчання перекладу

У цій статті, яка ґрунтується на результати експериментальних досліджень онлайнового навчання українських студен-
тів-філологів, майбутніх усних і письмових перекладачів, на прикладі застосування ними машинного перекладу, розгля-
дається глобальна й актуальна проблема збалансованого співіснування людини й технології в контексті теоретичних ідей 
техногуманізму. В межах цієї концепція постулюється гармонійний і взаємодоповнювальний  розвиток людства і  техноло-
гій. Автор намагається з’ясувати ступінь незалежності й автономності людини (студента) після передачі частини власних 
інтелектуальних функцій системам машинного перекладу (МП) в контексті онлайнового навчання, а також вплив такої 
передачі на ефективність виконання відповідної діяльності (перекладу). Виявлено, що суттєва кількість студентів постійно 
використовують МП у своїй навчальній діяльності, включаючи письмові й усні завдання, навіть у випадках, коли умови 
їх виконання прямо забороняють це. У процесі вивчення способів приховування використання МП у письмових та усних 
перекладах, автором встановлено низку методів, до яких вдаються студенти з цією метою. Зроблено висновок, що. пере-
кладання відповідальності за якість перекладу на машину в результаті надмірного використання МП не виправдовує себе. 
Окрім того, воно гальмує розвиток перекладацької компетентності людини, значною мірою перетворюючи її на додаток 
до  технологічних засобів. Негативно оцінюючи такі тенденції у підготовці спеціалістів, автор пропонує низку заходів для 
забезпечення паралельного але більш гармонійного розвитку  технологічного й антропоморфного компонентів фахової 
компетентності майбутнього перекладача. 

Ключові слова: людина і технології, онлайнове навчання перекладачів, технологічні засоби перекладу, фахова ком-
петентність перекладача.
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1. ВСТУП
А к т у а л ь н і с т ь  проблеми співіснування лю-

дини та створених нею технологій стрімко посилю-
ється в міру вдосконалення останніх, внаслідок чого 
людина передає машині все більше відповідаль-
ності за здійснення окремих і все ширших аспек-
тів своєї діяльності. Разом із зрозумілим почуттям 
задоволення наростає й неясне відчуття тривоги 
щодо віддалених наслідків такого самороззброєння 
людини. Чи вдасться їй зберегти панівне станови-
ще і чи не потрапить вона в повну залежність від 
технологій, можливості яких стрімко наближають-
ся до людських, а в багатьох відношеннях людина 
давно й безнадійно відстала? У цій статті,  оперую-
чи термінами трьох підходів – постгуманізму (post-
humanism), трансгуманізму (transhumanism) і тех-
ногуманізму (technohumanism) – здійснено спробу 
розглянути цю проблему через призму онлайново-
го навчання перекладу та застосування машинного 
перекладу (МП) в ньому (див. також [7]). 

Постгуманістичний підхід намагається інтегру-
вати досягнення комп’ютерних і генетичних тех-
нологій з філософськими принципами подолання 
обмежень, притаманних людському існуванню. 
Постгуманізм розглядається [24] як теорія, що ки-
дає виклик гуманістичним принципам, на яких 
ґрунтується традиційна модель людини. Виходячи 
з цього, актуальними вважаються дослідження по-
тенційних напрямів подолання суттєвих розбіжнос-
тей у способах співіснування людських і технологіч-
них сутностей задля більш гуманного майбутнього. 
Відповідно метою визначається [24] дослідження 
впливу конвергенції антропоморфних і техноло-
гічних аспектів на нашу взаємодію з довкіллям. 
Спостерігалися спроби [1] включити до сутності 
постлюдини когнітивний вимір, аби показати спо-
соби розширення можливостей технологічних і 
антропоморфних когнітивних систем, які, проте, за-
лишаються приналежними лише одній відповідній 
системі. Критичний постгуманізм виступає за вза-
ємозбагачення постгуманізму та постантропоцен-
тризму. Побутує думка [23], що поєднання «критич-
ного постгуманістичного мислення» (critical posthu-
manist thinking) і «практики критичної спадщини» 
(critical heritage praxis) здатне служити альтернати-
вою деяким технократичним рішенням.  

Головною тезою трансгуманізму [14] є немину-
чість злиття людини й технологій, які вона створи-
ла. Прибічники цього підходу [2] звертають увагу 
на посилення взаємозв’язку між антропоцентрич-
ною і техноцентричною парадигмами, важливість 
позитивного досвіду та обмеженість можливостей 
його досягнення за рахунок людського пізнання. 
Трансгуманізм прогнозує [2] конвергенцію людини 
й технології, яка сприятиме вдосконаленню люди-
ни та спричинить її перетворення на постлюдину 
(posthuman) [25] або транслюдину (transhuman) [9]. 
Це дало підставу деяким авторам [25] розглядати 

трансгуманізм як секуляристську віру (secularist 
faith), називаючи його «Науково-релігійними студі-
ями». Інші автори [14] класифікують його не лише 
як філософську, але і як політичну теорію.

Прибічники антитехніцизму (anti-technicism) 
вважають, що кібернетичні організми та штучний 
інтелект за своєю природою є небезпечними та не-
контрольованими. Вони вважають, що ці сутності 
мають потенціал об’єктивізувати та дегуманізува-
ти людину, відволікаючи її від божественного. Цей 
підхід ґрунтується на положеннях технологічного 
детермінізму, який розглядає науково-технічний 
прогрес як чинник позбавлення людства свободи 
[12]. В межах цієї теорії вважається [14], що техно-
логічно орієнтоване суспільство ризикує потен-
ційно катастрофічними наслідками, прагнучи ско-
ристатися технічними досягненнями без належної 
оцінки пов’язаних з ними ризиків. До останніх,  
зокрема, відносять [2; 16] етичні питання гібриди-
зації людини й машини .

Техногуманізм [13], або цифровий гуманізм 
(digital humanism) [19], – це загальний термін, який 
охоплює низку поглядів стосовно впливу цифро-
вих технологій на суспільство і культуру [8]. Він 
пропагує гармонійний розвиток людства і техно-
логій, прогнозуючи гуманістичні наслідки техно-
логічної еволюції. Техногуманізм розглядається  
[8; 19] як міждисциплінарна платформа, яка охо-
плює широкий спектр питань, пов’язаних з цифро-
вими технологіями, де головна увага приділяється 
опозиціям «людина – технологія» та «людина – лю-
дина». Техногуманізм має кілька аспектів, зокре-
ма, технічний (розробка цифрових технологій і їх 
використання), політичний (регулювання розпо-
ділу повноважень у цій сфері) і філософський (ок-
реслює сферу та межі застосування технологій). 
У сфері критичного цифрового постгуманізму по-
бутує думка про його потенціал для суттєвих со-
ціально-технологічних трансформацій [8]. Деякі 
автори [17] дотримуються думки, що ефективний 
цифровий гуманізм має враховувати особливос-
ті не тільки людей і технологій окремо, але і їхню 
взаємозалежність. Прикладом може слугувати вза-
ємозв’язок між майбутніми перекладачами та про-
грамами МП. 

Як уже згадувалося в інших публікаціях [7], тех-
ногуманізм є привабливою концепцією, але він та-
кож породжує певні сумніви [13; 20]. Що станеться 
з людиною, чиї розумові та психокогнітивні здат-
ності посилились за допомогою технологічних 
засобів? Або, навпаки, що залишається у людини, 
коли вона передає свої інтелектуальні здатності 
технології? Що відбувається з технологією, якщо її 
посилити інтелектом людини? Ці питання безпо-
середньо стосуються й навчання перекладу. Що за-
лишається від перекладацької компетентності сту-
дентів, коли вони передають принаймні її частину 
програмам МП в онлайновому навчанні?
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Таким чином, м е т о ю  цієї розвідки є досліджен-
ня впливу використання МП на формування та функ-
ціонування перекладацької компетентності майбут-
ніх філологів в онлайновому навчанні. Відповідно 
о б ’ є к т о м  дослідження був взаємовплив техноло-
гії і людини, а п р е д м е т о м  – вплив застосування 
МП на ефективність перекладу студентів в онлайно-
вому навчанні та шляхи забезпечення гармонійного 
й взаємодоповнювального розвитку технологічно-
го і перекладацького компонентів фахової компе-
тентності майбутніх філологів. Дослідження прово-
дилось за сприяння проєкту EU Next Generation EU 
through the Recovery and Resilience Plan for Slovakia 
under the project No. 09I03-03-V01-00148. 

2. РЕЗУЛЬТАТИ ДОСЛІДЖЕННЯ ТА 
ОБГОВОРЕННЯ.

2.1. Особливості онлайнового навчання  
перекладу. 

Онлайнове навчання загалом, та підготовка пе-
рекладачів, зокрема, мають свою природну специ-
фіку, зумовлену його умовами (див. також [3-6]). 
Онлайнове навчання перекладачів в українських уні-
верситетах, що почалося в умовах епідемії КОВІД-19 і 
продовжилося внаслідок російської агресії, у більшо-

сті університетів триває вже більш ніж чотири роки. 
Загальновизнано, що значна частина студентів ак-
тивно використовує МП, особливо під час виконання 
академічних завдань та письмових екзаменів. Хоча 
використання засобів автоматизованого перекладу, 
безумовно, позитивно впливає на технічну складову 
професійної компетентності майбутніх переклада-
чів, важливо визнати, що згадана компетентність не 
обмежується цією складовою. Відсутність необхід-
ного обсягу самостійного виконання завдань з пе-
рекладу перешкоджає розвитку повноцінної фахово 
орієнтованої нейронної мережі у свідомості студен-
тів, що суттєво знижує їхню здатність до самостій-
ного перекладу на професійному рівні і посилює 
їхню залежність від технологічних засобів. Ця теза 
підтверджується результатами спостережень за по-
ведінкою студентів під час практичних онлайнових 
занять, де вони перекладають без використання МП.

Як констатувалося у попередніх публікаціях  
[3-7], на початкових етапах студенти, перебуваючи 
в необґрунтованій ейфорії довіри до надійності МП, 

висилали тексти, перекладені цими програмами, ви-
кладачам навіть без суттєвого редагування, хіба що 
здійснивши нескладні синонімічні заміни окремих 
лексичних одиниць. Проте, під тиском реальності та 
гніву викладачів, розлючених таким безсоромним 
шахрайством, розпочалася ера вдосконалення мето-
дів приховування використання МП студентами.

2.1.2. Методи приховування використання 
МП у письмовому перекладі. 

Розглянемо варіанти ознак використання МП 
у текстах перекладу (ТП) студентів четвертого кур-
су, які навчалися перекладу юридичних текстів, на 
прикладі передачі українськомовного тексту ори-
гіналу (ТО), поданого далі, у контрольній роботі за 
відповідною тематикою.

Загальне право займає найнижчий щабель в ієрархії 
джерел законотворення. У минулому побутувала думка, 
що в конфліктній ситуації загальне право має більшу 
силу, ніж статутне право. Проте принцип переваги 
законодавчої влади переміг. 

Випадок майже повного збереження тексту МП 
(ліва колонка) у ТП студента 1 (права колонка) на-
ведено в таблиці 1. Відмінності у двох текстах пока-
зано напівжирним шрифтом. 

Як випливає з табл. 1, ТП студента 1 майже до-
слівно збігається з ТП МП. У двох випадках студент 
з невідомих причин невдало змінив терміни, вжиті 
в ТП МП: legislative bodies замість law-making sourc-
es для передачі джерел законотворення в ТО, а 
також legislative law замість statutory law для пере-
дачі терміна статутне право в ТО. Така ступінь 
збігів однозначно свідчить про застосування МП 
студентом.

Інші студенти застосовують більш винахідливі 
методи приховування використання МП. Прикладом 
є ТП студента 2, наведений далі. Розбіжності між 
ним і ТП МП (див. ліву колонку в табл. 1) показано 
напівжирним шрифтом. 

Студент 2. Common law takes the lowest place in the 
hierarchy of sources of making the law. There used to 
be a thought that in a conflict, common law has more 
power than the legislative law. However, the principle 
of the legislative power won.

У цьому прикладі спостерігається більша кіль-
кість синонімічних та псевдосинонімічних замін: 

Таблиця 1
Порівняння текстів перекладу МП та студента 1

MП Студент 1
Common law occupies the lowest rung in the hierarchy 

of law-making sources. In the past, there was an opinion 
that in a conflict situation, the common law has more 
force than the statutory law. However, the principle of 
legislative power prevailed.

Common law occupies the lowest rung in the 
hierarchy of legislative bodies. In the past, there was 
an opinion that in a conflict situation, the common law 
has more force than the legislative law. However, the 
principle of legislative power prevailed.
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термінологічно припустиме вживання takes замість 
occupies, перестановка слів у зворотах sources of 
making the law (замість економнішого law-making 
sources) та There used to be a thought замість In the 
past, there was an opinion; синонімічні заміни power 
замість force, legislative замість statutory, won замість 
prevailed, а також виправдане вилучення надлиш-
кової лексеми situation. Значна кількість лексичних 
замін звичайно спричиняє зниження рівня схожості 
між ТП студента 2 та ТП МП при їх порівнянні за до-
помогою відповідних комп’ютерних програм. Однак 
використання МП є очевидним, оскільки обидва 
тексти ідентичні за структурою, а відмінності між 
ними пояснюються переважно простими замінами 
окремих лексем, без суттєвої  зміни структури ре-
чення. 

Складнішим методом є трансформація структу-
ри ТП МП, приклад якої подано далі.

Студент 3. The common law occupies the lowest level 
of the list of sources for law. There formerly existed 
a belief that the common law carries greater weight 
than the statute law in a debate. However, the notion of 
legislative power prevailed.

 Загальний відсоток збігів між двома текстами 
буде невисоким, хоча комп’ютерна програма для 
порівняння текстів і покаже цю перестановку фраг-
ментів тексту. Проте, оскільки лексичний склад 
двох текстів є майже ідентичним, висновок про ви-
користання МТ не є складним. З іншого боку, згада-
на програма порівняння текстів може класифікува-
ти такий текст як оригінальний, якщо синтаксичні 
трансформації супроводжуються синонімічними 
замінами та іншими прийомами маскування вико-
ристання МТ. Фактично, такий текст є результатом 
постредагування ТП МП, яке, як вид навчальної ді-
яльності, може бути корисним для розвитку пере-
кладацької компетентності студентів (див. далі).

2.1.3. Методи приховування використання 
МП в усному перекладі. 

Протягом тривалого часу викладачі плекали 
ілюзію, що можливості плагіату з текстів, поро-

джених програмами МП, обмежуються письмовим 
перекладом, а в сфері усного перекладу він є нере-
альним через брак часу, який мають студенти на по-
родження ТП. Однак ця ілюзія не витримала випро-
бування часом. Спочатку ознаки МП було виявлено 
під час контролю перекладу з аркуша. Традиційно, у 
цьому виді перекладу, ТО виводився через екран ви-
кладача для ознайомлення з ним студентом протя-
гом 30 секунд. Після цього студенти починали пере-
кладати. Невдовзі викладачі стали помічати суттє-
ве покращення якості цього виду перекладу порів-
няно із тією, що спостерігалася під час звичайних 
онлайнових занять у тих самих студентів. Зазвичай 
оцінка за такий переклад виставляється одразу по 
його закінченню, що унеможливлює порівняння ТП 
студента з ТП МП того самого ТО. Навіть паралельне 
візуальне порівняння двох ТП не застосовувалося, 
оскільки, як уже згадувалося вище, викладачі вихо-
дили з неможливості застосування МП в усному пе-
рекладі. Однак подібне переконання було повністю 
зруйновано в результаті відкладеного аналізу ТО 
студентів та їх порівняння з ТП МП. Цей аналіз пере-
конливо довів, що значна частина студентів за від-
ведені на ознайомлення з ТО 30 секунд встигають 
перекласти його за допомогою МП, а потім просто 
зчитують переклад з екрана монітора (детальніше 
див. [6]).

Протягом певного періоду часу  жевріла надія, 
що ця практика не може застосовуватись в усно-
му послідовному перекладі, де студенти не мають 
можливості бачити ТО, а повинні прослухати його, 
записати за допомогою перекладацького скоропи-
су, а потім, спираючись на ці письмові нотатки, пе-
рекласти його усно. Однак, коли під час тестування 
якість їхнього послідовного перекладу, без особли-
вих на те підстав, значно покращилася, стало зрозу-
міло, що програмне забезпечення для перетворення 
мовлення на текст стало доступним і для майбутніх 
перекладачів. Аналіз продуктів послідовного пере-
кладу засвідчив їхні суттєві збіги з ТП МП у значної 
частки студентів, які, як і у випадку з перекладом з 
аркуша, просто зчитували його зі своїх екранів.  

Таблиця 2
Порівняння текстів перекладу МП та студента 4

MП Студент 4
Among the civil procedural norms, the requirement 

to provide documents and material evidence is often 
applied. This method, like written answers to the 
opposing party’s questions, applies only to procedural 
parties. It is very often associated with written answers 
to the questions of the opposing party, when the party 
requests a copy of this or that document. This method 
is also used when it is necessary to inspect the scene of 
the event or material evidence that is the property of the 
opposing party

Among civil procedural norms, requirement to 
provide documents and physical evidence are often 
used. Such method, like written answers to the 
questions of the opposing party, applies only to 
procedural parties. It is very often associated with 
written answers to the questions of the opposing party, 
when the party requests to be provided with a copy of 
one or another document. For example, such a method 
is also used when it is necessary to examine the scene of 
the event or material evidence that is the property of the 
opposing party. 
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Внаслідок цього відкриття чимало викладачів 
почали проводити відкладений аналіз записаних ТП 
своїх студентів, які вони потім порівнювали з ТП МП. 
Результати виявилися дуже схожими на ті, що спо-
стерігалися під час вивчення перекладу з аркушу 
(див. вище) – студенти використовували загалом ті 
ж самі методи приховування використання МТ.

Як і в попередньому випадку, у послідовному 
перекладі (див. табл. 2 далі, розбіжності в ТП МП 
та ТП студентів виділено напівжирним шрифтом), 
спостерігалися випадки майже повного збігу ТП МП 
з ТП студента. Це неспростовно свідчить про факт 
використання МП.

Порівняймо ТП МП та ТП студента 4 ТО поданого 
далі.

Серед цивільно-процесуальних норм, нерідко за-
стосовується вимога надати документи й речові 
докази. Цей метод, як і письмові відповіді на запи-
тання супротивної сторони, стосується лише про-
цесуальних сторін. Він дуже часто пов’язаний з пись-
мовими відповідями на запитання супротивної сто-
рони, коли сторона вимагає надати їй копію того чи 
іншого документа. Такий метод використовується і 
тоді, коли треба оглянути місце події чи матеріаль-
не свідчення, що є власністю протилежної сторони.

Як випливає з табл. 2, ТП студента 4 майже до-
слівно збігається з ТП МП. Студент обмежився низ-
кою синонімічних лексичних замін (physical замість 
material, used замість applied, such замість this, exam-
ine замість inspect), а також кількома нескладними 
трансформаціями (questions of the opposing party за-
мість opposing party’s questions; party requests to be 
provided with a copy замість party requests a copy; one 
or another замість this or that) та додав засіб когезії 
for example. В усьому іншому два тексти збігаються 
дослівно і факт застосування МП не потребує дове-
дення.

Успішність здійснення подібних замін і тран-
сформацій залежить від ступеня володіння мовою 
перекладу, недоліки якого впливають на розуміння 
ТО і відповідно на якість ТП, оскільки часто, внас-
лідок неадекватних замін і трансформацій, втра-
чається зміст ТО, як це спостерігається у перекладі 
цього ж ТО студентом 5. 

Студент 5: Over conservation of procedural norms, 
the requirement to… produce documents and material 
evidence is often used. Written answers to questions 
are only related to procedural history. And they often 
associated with that written answers to questions about 
a copy of some documents. And this method is also used 
when it is necessary to examine the scene of … material 
evidence by another method. 

У цьому ТП, крім синонімічних замін (produce за-
мість provide; used замість applied; some замість this 
or that; examine замість inspect) спостерігаються не-
вмотивовані заміни (Over conservation of procedural 
norms замість Among the civil procedural norms; histo-
ry замість parties; by another method замість evidence 

that is the property of the opposing party), які повністю 
змінюють зміст ТО. Так само його змінюють і не-
виправдані синтаксичні трансформації ТП МП, що 
приховують застосування МП. Наприклад, склад-
нопідрядне речення ТП МП (It is very often associat-
ed with written answers to the questions of the opposing 
party, when the party requests a copy of this or that docu-
ment) трансформовано в незграбне просте пошире-
не речення (And they often associated with that written 
answers to questions about a copy of some documents), 
що не має сенсу. Такі зміни зменшують ступінь до-
слівних збігів між ТП МП та ТП студента 5, однак не 
залишають жодних сумнівів у використанні ТП МП 
при породженні власного перекладу.

Деякі студенти, у намаганні приховати застосу-
вання МП, свідомо пропускають цілі фрагменти ТП 
МП, аби зробити свій переклад менш схожим на ТП 
МП, як це очевидно з ТП студента 6 (пропущений 
фрагмент виділено напівжирним шрифтом). 

Студент 6: In the procedural rules, requirement 
to provide documents and physical evidence are often 
applied. This method … (пропущено: like written an-
swers to the opposing party’s questions, applies only 
to procedural parties. It is very often associated with 
written) answers to questions from the opposing party. 
When the party requests to provide a copy of this or an-
other document, such a method is used when it is neces-
sary to examine the scene of the event or material evi-
dence whether it has the opposing party. 

Звичайно, при перевірці ступеня збігів ТП МП і 
ТП студента 6 засобами електронного порівняння 
цих двох текстів, рівень таких збігів буде порівня-
но невисоким, однак ті фрагменти, що залишились, 
настільки суттєво збігаються з ТП МП, що  не зали-
шають сумнівів у використанні МП.

Крім синхронного постредагування лексичного 
складу та синтаксичної структури ТП МП, іншим 
методом приховування застосування МП в усному 
перекладі є штучне уповільнення темпу озвучуван-
ня ТП студентами та часті паузи, аби створити вра-
ження інтенсивної розумової діяльності, пов’язаної 
з вирішенням перекладацьких проблем. 

2.2. Шляхи вирішення проблеми
Зловживання студентами МП у завданнях, які не 

передбачають його використання, є складною про-
блемою, що частково пояснюється переконанням 
студентів у досконалості систем МП, хоча наявні 
дослідження [10; 22; 26] ставлять його під сумнів. 
Як уже зазначалося, непропорційно часте їх засто-
сування перешкоджає повноцінному розвитку фа-
хової компетентності майбутнього перекладача. Це 
визнають не тільки викладачі, що є природним, але 
й студенти, які серйозно готуються до майбутньої 
професійної діяльності. Заохочування розвитку 
умінь самостійного (без МП) перекладу потребує 
системного застосування низки заходів, зміст яких 
стисло викладено далі. Загальною їх філософією є 
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поєднання винагородження тих, хто дотримується 
правил доброчесності, та пошуку видів діяльності, 
які б стимулювали самостійну роботу студентів, а 
також сприяли б розвитку критичного відношення 
до текстів, перекладених МП. 

2.2.1. Контроль текстів перекладу студентів
Аргументуючи, що окремі фрагменти ТП неми-

нуче збігаються в різних варіантах перекладу одно-
го й того ж ТО, студенти затято заперечують вико-
ристання ними МП, а викладачі не завжди знаходять 
аргументи на підтвердження цього. Дехто з викла-
дачів, зневірившись у безперспективності дискусій 
на цю тему, змиряється з ситуацією й заплющує очі 
на очевидні ознаки шахрайства, втішаючи себе тим, 
що МП є звичним явищем у перекладацькій інду-
стрії і що це не тільки прийнятно, але й корисно. 
Таким чином, студенти й викладачі досягають мов-
чазного порозуміння: студенти вдають, що вони пе-
рекладають самостійно, а викладачі прикидаються, 
ніби вони їм вірять. Оцінки за контрольні перекла-
ди різко зростають, і стає важко знайти причину не 
поставити найвищу оцінку за самостійну роботу чи 
контрольну роботу, хіба що дехто зі студентів полі-
нуються відредагувати ТП МП.

Очевидним виходом із цієї ситуації є порівняння 
збігів у ТП студента та відповідному ТП МП, однак 
цей логічний висновок не витримує перевірки ре-
альністю. Ручне порівняння згаданих збігів у роботі 
одного студента може займати до 15 хвилин, що ро-
бить такий підхід неприйнятним, враховуючи, що 
викладачам доводиться перевіряти десятки робіт. 
Іншим стримуючим чинником є тягар доведення 
(викладач має переконливо довести не лише факт, 
а й ступінь використання МТ у роботі конкретного 
студента, бажано у відсотковому відношенні).

Проблему можна вирішити за рахунок застосу-
вання програмного забезпечення, призначеного 
для встановлення ступеня ідентичності двох тек-
стів. Використання такого забезпечення дозволяє 
не тільки скоротити час на порівняння роботи сту-
дента з ТП МП до однієї хвилини, але й одержати 
точні дані (у  відсотках) стосовно ступеня збігів у 
цих текстах, Більше того, програма показує кон-
кретні фрагменти ТП МП, які були змінено чи дода-
но в ТП студента, що забезпечує викладача необхід-
ною доказовою базою.

В одному з попередніх досліджень [5] було роз-
роблено експериментальну шкалу для оцінювання 
ступеня збігу ТП студентів з відповідними ТП МП. 
Ця шкала ґрунтувалася на припущенні, що середній 
показник збігу текстів, перекладених професійни-
ми перекладачами без використання МТ, з відпо-
відними ТП МП коливається в середньому в межах 
30-40%. Згадане значення одержано за результата-
ми відповідних порівнянь.  Виходячи з того, що сту-
денти не є повністю професійними перекладачами 
і схильні  до дослівного перекладу (що є характер-

ним для багатьох програм МП), прийнятним рівнем 
було визначено 60% збігу, принаймні для початко-
вого етапу застосування заходів для розвитку само-
стійності студентів.

Виходячи з такого припущення, було побудова-
но шкалу оцінювання [5], яка враховувала ступінь 
згаданого збігу. Ця шкала передбачала зняття пев-
ної кількості балів, які віднімалися від загальної 
оцінки при перевищенні конкретних показників. 
Якщо відсоток збігів не перевищував 60%, робота 
вважалася умовно самостійною, і бали не знімали-
ся. Коли такий відсоток був у межах 61%-65%, із 
загальної оцінки за п’ятибальною шкалою відніма-
лося 0,25 бала, 66%-70% – 0,5 бала, 71%-75% – 0,75 
бала тощо. 

Експериментальна перевірка (32 академічні го-
дини онлайн-занять з викладачем) ефективності 
цієї шкали, проведена в трьох групах четвертого 
курсу (34 студенти) Харківського національного 
університету імені В. Н. Каразіна в межах курсу юри-
дичного перекладу [5] дала позитивні результати, 
засвідчивши послідовне зменшення частки ознак 
МТ у ТП студентів. Якщо у першому контрольному 
завданні середня частка ознак МП у ТП студентів 
перевищувала 60%, то під час семестрового контр-
олю вона зменшилася в середньому на 18% (43%). 
Найбільше зниження зафіксовано у групі 3 (23%), 
а в групах 1 і 2 воно склало 15% і 16% відповідно. 
Отже, середні значення ознак МТ в групах 1-3 опу-
стилася нижче 50% (44%, 48% і 36% відповідно). 
Останній показник збігається з характеристиками 
продуктів діяльності професійних перекладачів 
(детальніше див. [5]).

2.2.2. Постредагування
Іншим засобом заохочування розвитку умінь са-

мостійного перекладу та розвитку критичного від-
ношення до ТП МП, є застосування постредагуван-
ня у навчальному процесі, яке розглядалося у низці 
праць [10; 14; 17; 20].  

Спеціальні дослідження [3; 4] засвідчили значний 
вплив інтенсивності постредагування студента-
ми магістратури щотижневих домашніх завдань 
на їхню самостійність під час підсумкового іспиту. 
Виявлено суттєвий вплив систематичного постре-
дагування у поєднанні з методами саморефлексії 
на активізацію аналітичної та мисленнєвої діяль-
ності студентів, а через неї – на стратегії їхнього 
перекладу (зменшення ступеня орієнтації на поверх-
неву структуру тексту оригіналу) та його якість 
загалом.

У обох дослідженнях використання МП при ви-
конанні домашнього завдання було обов’язковим, 
тобто студенти повинні були спочатку перекласти 
ТО за допомогою МП, а потім відредагувати ТП МП, 
детально пояснивши причини кожного редагуван-
ня. У першому дослідженні [3] перевірялася гіпотеза 
про позитивний вплив постредагування на підви-
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щення інтелектуальної активності студентів і, че-
рез неї, – на ефективний розвиток умінь самостій-
ного (без МП) перекладу, за умови неформального 
виконання згаданого завдання. 

За результатами аналізу інтенсивності постре-
дагування у домашніх завданнях протягом семестру 
випробуваних було поділено на чотири умовних гру-
пи, у першій з яких (група 1) зафіксовано найвищу 
інтенсивність (98%), а далі вона послідовно знижу-
валась до 83% (група 2), 78% (група 3) та 35% (гру-
па 4). Подальший порівняльний аналіз виявив чітку 
кореляцію самостійності перекладу випробуваних 
у проміжних контрольних роботах з інтенсивністю 
їхнього постредагування впродовж семестру – 85%, 
59%, 46% і 35% відповідно. Схожа динаміка спосте-
рігається і в середніх балах студентів за підсум-
ковим тестом (зі 100 можливих): 93, 80, 63 і 53 бали 
відповідно. 

Ці висновки підтвердилися і в другому дослі-
дженні [4], де результати тих самих випробуваних 
аналізувалися з точки зору розвитку критичного 
підходу студентів до розв’язання термінологічних 
проблем. За результатами цього аналізу встановле-
но, що середня точність перекладу термінології в 
групі 1 (71%) більш ніж у півтора рази перевищує 
аналогічний показник у групі 4 (46%). А у  випадках, 
коли МП пропонувала невірний варіант, перевага 
групи 1 зростала ще більше – точність відтворен-
ня таких термінів студентами групи 1 (63%) май-
же втричі перевищує цей показник у групі 1 (23%). 
Ступінь критичного відношення студентів групи 1 
до варіантів, пропонованих МП, яскраво ілюструє 
той факт, коли машина пропонувала їм невідпо-
відний термін, вони використовували його лише в 
кожному шостому випадку (16%) випадків, тоді як 
студенти групи 1 робили це майже в кожному дру-
гому випадку (49%). Цей факт можна розглядати як  
переконливий доказ потужного впливу постредагу-
вання на розвиток критичного підходу студентів до 
МП і перекладу загалом (детальніше див. [3; 4]).

3. ВИСНОВКИ
Це дослідження є намаганням дослідити один 

аспект проблеми співіснування людини і техноло-
гій в руслі теорії техногуманізму, що тлумачиться 
як збалансований і взаємний їх розвиток. Зокрема, 
у статті здійснено спробу з’ясувати, що залишаєть-
ся від перекладацької компетентності людини (сту-
дента), коли вона передає частину своїх інтелекту-
альних функцій (уміння перекладати) технологіям 
(МП) в онлайновому навчанні, як це впливає на цю 
людину як фахівця, і якими можуть бути оптималь-

ні шляхи забезпечення збалансованого співіснуван-
ня людини і технологій в процесі навчання майбут-
ніх перекладачів.  

Вивчення проблеми засвідчило, що значна ча-
стина досліджених студентів систематично вико-
ристовує МП у письмовому та усному перекладі на-
віть у завданнях, де таке використання не передба-
чено. Головними причинами є бажання заощадити 
час, а також відсутність критичного відношення до 
МП, яке ґрунтується на переконанні про безумовну 
перевагу останнього над перекладом людини (при-
наймні студента). Для приховування використання 
МП студенти вдаються до різноманітних прийомів, 
які включають синонімічні заміни, перестановки, 
додавання і вилучення слів, а також синтаксичні 
трансформації. В усному перекладі широко застосо-
вується синхронне постредагування ТП МП, штучне 
уповільнення темпу озвучення ТП та штучні пау-
зи для створення враження обмірковування пере-
кладацьких проблем. Таке зловживання МП, коли 
студенти перекладають відповідальність за якість 
перекладу на машину, негативно впливає на розви-
ток перекладацької компетентності студентів, під-
вищуючи їхню залежність від технології.

Видається безумовним, що експериментування 
студентів з різними способами прихованого викори-
стання МП розвиває  технологічний компонент їх-
ньої фахової компетентності, однак це відбувається 
за рахунок розвитку умінь самостійного (без засто-
сування технологій) перекладу. В результаті, в парі 
«людина-машина» машина займає панівну, а люди-
на – залежну позицію. Для забезпечення більш зба-
лансованого розвитку складових перекладацької 
компетентності людини, видається доцільним пе-
редбачити певні зміни у змісті навчання перекладу. 

Такі зміни мають включати чітке розділення пе-
рекладацьких предметів на ті, де використання тех-
нологій є обов’язковим, і ті, де вони не дозволені. У 
першій групі значний потенціал (як види навчаль-
ної діяльності) мають постредагування в письмо-
вому та синхронне постредагування – в усному пе-
рекладі. У другій групі може бути важливим нала-
годження постійного контролю за ТП студентів, аби 
виключити застосування ними технічних засобів. 

Важливо підкреслити, що метою цього є не усу-
нення МП (чи будь-яких інших технічних засобів) 
з навчального процесу, а збалансований і взаємо-
доповнювальний розвиток людини та технологій. 
Відповідно перспективою подальших розвідок є ви-
вчення шляхів забезпечення останнього у навчанні 
(включаючи онлайнове) усного та письмового пе-
рекладу. 
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TECHNOHUMANISTIC PROBLEMS THROUGH THE PRISM OF ONLINE TRANSLATOR AND INTERPRETER TRAINING

This paper, which is based on the results of experimental studies of online training of Ukrainian philology students, future 
interpreters and translators, using machine translation as an example, examines the global and topical issue of balanced coexistence 
of humans and technology in the context of theoretical ideas of technohumanism. This concept postulates the harmonious 
and complementary development of humanity and technology. The paper aims to determine the degree of independence and 
autonomy of a human (student) after having transferred part of their own translation competence to machine translation systems 
(MT) in the context of online learning, as well as the impact of such transfer on the efficiency of the relevant activity (translation 
and interpreting). It is established that a significant number of online university students constantly apply MT in their learning 
activities, including written and oral assignments, even in cases where the conditions of their performance explicitly prohibit it. 
In the course of studying the ways of concealing the application of MT in oral and written translation, the author has identified a 
number of methods used by students for this purpose. It is concluded that shifting responsibility for the quality of translation or 
interpreting to technology as a result of excessive application of MT does not justify itself. In addition, it hinders the development 
of human translation competence, largely turning it into a supplement to technological tools. Negatively assessing such trends in 
online specialist training, the author proposes a number of measures to ensure the parallel but more harmonious development 
of the technology-related and anthropomorphic constituents of the future translator’s and interpreter’s professional competence.

Key words: covered machine translation, humans and technology, online translator and interpreter training, translation 
technology.
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